
INSTRUKCJA OBSŁUGI PL

BAŃKA ELEKTRYCZNA DO MASAŻU
PROSCULPT



PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ IN-
STRUKCJĘ OBSŁUGI! NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSZYSTKICH 
INSTRUKCJI BEZPIECZEŃSTWA, ABY UNIKNĄĆ USZKODZEŃ 
SPOWODOWANYCH NIEWŁAŚCIWYM UŻYTKOWANIEM! 
ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
Zdrapywanie opiera się na teorii meridianów i punktów Shu w tradycyjnej medycynie 
chińskiej. Polega na wielokrotnym zdrapywaniu i pocieraniu powierzchni ciała, aby wy-
gładzić skórę. Występują czerwone granulki prosa lub ciemnoczerwone plamy krwawe i 
inne „zmiany poza Sha”, które wspomagają krążenie krwi i penetrują Sha, regulują qi i krew. 
Pogłębianie meridianów i kanałów obocznych może poprawić metabolizm całego ciała i 
poprawić ogólny stan zdrowia.
Urządzenie może odsysać warstwę tłuszczu z wybranych części ciała i stymulować meri-
diany oraz punkty akupunkturowe. Jednocześnie aktywuje witalność komórek w tym ob-
szarze, poprawia metabolizm całego ciała i wzmacnia tkankę tłuszczową poprzez energię 
cieplną. Temperatura tłuszczu powoduje jego rozpuszczanie i metabolizowanie, usuwa 
nadmiar toksyn i wilgoci oraz napina włókna kolagenowe w skórze właściwej. W przypad-
ku tkanki podskórnej, redukcja tkanki tłuszczowej i wilgoci, a także ujędrnienie skóry i wy-
modelowanie sylwetki.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

1. Zabiegowi zabrania się stosowania u osób z krwawieniami, skłonnościami do krwawień 
i żylakami.
2. Stosowanie produktu jest zabronione w okresie ciąży, menstruacji, w przypadku uszko-
dzeń skóry, nadwrażliwości skóry, u pacjentów po operacjach, u pacjentów z wysoką go-
rączką lub w stanie krytycznym.
3. Choroby sprzyjające krwawieniu, takie jak trombocytopenia, białaczka, hemofilia, pla-
mica Schönleina-Henocha i inne choroby są zakazane u pacjentów z chorobami krwi.
4. Zabrania się nadmiernego zmęczenia, pijaństwa i późnego pójścia spać (zabronione 
jest również 2 godziny przed i 2 godziny po posiłku).
5. Model grzewczy z 12 biegami i czerwonym światłem ma powierzchnię grzewczą, która 
nie jest wrażliwa na ciepło. Nie powinien być używany przez małe dzieci ani osoby, które 
nie potrafią same o siebie zadbać.
6.  Podczas użytkowania należy skrobać w jednym kierunku, a nie raz w górę i raz w dół lub 
raz w lewo i raz w prawo.
7. Podczas stosowania u osób z osłabionym mikrokrążeniem miejscowym, ślady Sha będą 
się pojawiać, a „ślady Sha” zostaną wchłonięte, co jest normalne. Do codziennego użytku, 
produkt służy głównie do delikatnego masażu. Nie jest konieczne usuwanie Sha. Można go 
skrobać, aż pory się otworzą, a skóra będzie zaczerwieniona i gorąca.
8. Czas stosowania nie może być zbyt długi, nie jest dozwolony ciągły masaż na dużej 
powierzchni.
9. Po użyciu naczynia krwionośne na powierzchni skóry ulegną rozszerzeniu. Przed kąpielą 
należy odpoczywać przez 45 minut.

Uwaga: Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie może być uznany za wyrób 
medyczny mogący pełnić funkcję terapeutyczną.



OPIS PRODUKTU

Interfejs ładowania

Przełączanie zasilania/funkcji

Ulga w ucisku

Regulacja poziomów

Baza

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

To urządzenie jest modelem z ładowarką typu bali ze stali nierdzewnej: po 
pełnym naładowaniu można go używać bez przewodów, nie można go też 
włączyć podczas ładowania (białe światło ładowania miga, a białe światło 
świeci się ciągle po pełnym naładowaniu).
To urządzenie jest wyposażone w cyfrowy wyświetlacz. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 2 sekundy, aby włączyć urządzenie. Cyfrowy wyświe-
tlacz się zaświeci.
Po 2 sekundach wyświetli się odliczanie 20 minut. Naciśnij i przytrzymaj przez 2 
sekundy, aby wyłączyć urządzenie, a białe światło na wyświetlaczu cyfrowym 

zgaśnie. Przycisk zasilania również umożliwia przełączanie funkcji.
Podczas włączania trybu pracy podciśnienia, naciśnij krótko przycisk zasilania, aby wypu-
ścić gaz na 1 sekundę, co może łatwo rozwiązać problem trudnego podnoszenia zbiornika. 
W trybie ogrzewania i podciśnienia, naciśnij krótko przycisk zasilania, aby przełączyć się 
na H (oznaczające ogrzewanie), a następnie naciśnij go krótko, aby przełączyć się na F 
(oznaczające podciśnienie). Naciśnij przycisk regulacji przełożenia, aby dostosować war-
tość przełożenia w górę lub w dół, przy czym najwyższy bieg to 30. Jednocześnie z włącze-
niem funkcji ogrzewania zapala się czerwona lampka podwozia, a temperatura wynosi 
około 45 stopni. Podwozie posiada 8 elastycznych stalowych kul masujących, które moż-
na wykorzystać do masażu gorącymi kompresami.
To urządzenie jest wyposażone w funkcję czyszczenia, a każde urządzenie jest wyposażo-
ne w silikonową rurkę. Podłącz silikonową rurkę do dolnego filtra i włącz funkcję podciśnie-
nia, aby zassać wodę do urządzenia, umożliwiając automatyczne czyszczenie wnętrza 
urządzenia.



Etapy czyszczenia przedstawiono na poniższym przykładowym diagramie

1. Wyjmij zatyczkę z 
otworu.

2. Włóż rurkę do por-
tu filtra.

3. Naciśnij przycisk 
funkcji podciśnienia, 
aby wyczyścić.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

1. Umieść produkt w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jego upadkowi. Nie umieszczaj 
na nim ciężkich przedmiotów, aby zapobiec uszkodzeniu.
2. Przechowywać w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, aby uniknąć silnego światła 
słonecznego, żrących gazów i erozji cieczy.
3. Przechowywać produkt poza zasięgiem dzieci.
4. Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, wyłącz je z zasilania i naładuj do pełna 
co dwa miesiące.
5. W przypadku awarii technicznej prosimy o kontakt z serwisantami w celu terminowej 
konserwacji. Nie demontować produktu bez zezwolenia.
6. Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania. Czysz-
czenie można rozpocząć dopiero po ostygnięciu urządzenia.
7. Czyścić miękką, lekko wilgotną gąbką lub miękką ściereczką. Nie czyścić produktu żrą-
cymi środkami chemicznymi.
8. Urządzenie nie jest wodoodporne. Surowo zabronione jest używanie go w wilgotnym 
środowisku. Nie wolno go myć wodą, aby uniknąć kontaktu z wodą lub innymi płynami. 
Korpus urządzenia jest zabezpieczony przed zwarciem lub porażeniem prądem elek-
trycznym podczas użytkowania.



MOC 8W

ŁADOWANIE 5V 2A

NAPIĘCIE Prąd stały 3,7 V

TWORZYWO koraliki ze stali nierdzewnej, ABS, PC

GWARANCJA
 

Sprzedawca ponosi odpowiedzialność za wady towaru przez okres 2 lat od daty wydania 
towaru.

Wszystkie zdjęcia i rysunki mają charakter wyłącznie poglądowy.

DANE TECHNICZNE



Producent:
Malis B. Machoński Sp. K.
Zbożowa 2E, Wysogotowo 
62-081, Przeźmierowo, Polska
www.malis.pl

Symbol przekreślonego kontenera na odpady na kółkach umieszczony na produktach informuje, że 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (dalej również „zużyty sprzęt” lub „elektrośmieci”) nie może być 
wyrzucany razem z odpadami komunalnymi. Wyrzucając elektrośmieci do pojemnika stwarzasz 
zagrożenie dla środowiska. Zużyty sprzęt może zawierać substancje (np. ołów, kadm, chrom, brom, 
rtęć, freon) niebezpieczne dla zdrowia i życia ludzi oraz dla środowiska. Sortując i przekazując zużyty 
sprzęt do przetworzenia, odzysku, recyklingu i utylizacji, chronisz środowisko przed zanieczyszczeniem i 
skażeniem, przyczyniasz się do zmniejszenia zużycia zasobów naturalnych i obniżenia kosztów 
produkcji nowego sprzętu.

Utylizacja sprzętu elektrycznego

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Malis B. Machoński Sp. K. oświadcza, że opisane w niniejszej instrukcji urządzenie 
spełnia wszystkie wymagania:

(EMC) Directive 2014/30/EU
RoHS 2011/65/EU + (EU) 2015/863 + (EU) 2017/2102
 

Spełnia następujące standardy:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-4:2013+A1l2017
IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017
IEC 62321-8:2017



INSTRUCTION MANUAL

CUPPING MASSAGER
PROSCULPT



PLEASE READ THIS USER MANUAL BEFORE USING THE DEVI-
CE! FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS TO AVOID DAMAGE 
CAUSED BY IMPROPER USE! KEEP THE USER MANUAL FOR FU-
TURE REFERENCE.
Scraping is guided by the theory of meridians and Shu Points in traditional Chinese medi-
cine. It scrapes and rubs repeatedly on the body surfoce to make the skin smooth. There 
are red millet granule  or dark red bleeding poing and other  „out of Sha changes”, so as to 
promote blood circulation and penetrate Sha, regulate qi and blood Dredging meridians 
and collaterals can improve the metabolism of the whole body and improve sub-health 
in an all-round way. 
The instrument can suck up th fat layer of some parts of the body and stimulate the me-
ridians and acupoints of the human body. At the same time, activate the cell vitality in 
the area, improve the metabolic capacity of the whole body and anhance the deep fat 
through thermal energy. The temperature of fat makes it dissolve and metabolize, eliina-
tes excess toxins and moisture, and tightens the collagen fiber in the skin dermis. Demen-
sional tissue, reduce fat and moisture but also tighten the skin and shape the body curve. 

SAFETY INSTRUCTIONS

1. Those with bleeding or bleeding tendency and varicose veins are prohibited.
2. Pregnancy, menstruation, skin damage, skin sensitivity, postoperative patients, patients 
with high fever or critical diseases are prohibited use.
3. Bleeding prone diseases, such as thrombocytopenia, leukemia, hemophilia, Henoch 
Schonlein purpura and other diseaseslt is forbidden for patients with blood diseases.
4. Excessive fatigue, drunkenness and staying up too late are prohibited (2 hours before 
and after meals are also prohibited).
5. The 12 gear red light heating model has a heating surface, which is not sensitive to heat, 
and should not be used by infants or people who can’t take care of themselves.
6. When using, it should be scraped in one direction, not one up and one down or one
left and one right.
7. When in use, those with poor local microcirculation will have Sha, and the „Sha marks” 
will be absorbed by themselves, which is a normal situation. For daily use, it is mainly used 
for gentle massage. It is not required to get rid of Sha. It can be scraped until thepores are 
open, and the local skin is flushed and hot.
8. The use time shall not be too long, and continuous large-area massage is not allowed.
9. After use, the blood vessels on the skin surface will dilate. You should rest for 45 minutes 
before bathing. 

Note: This product is not a medical device and cannot represent that the medical devi-
ce can achieve the therapeutic function.



PRODUCT DESCRIPTION

Charging interface

Power/Function Switching

Pressure relief 

Gear adjustment

Base

USER INSTRUCTIONS

This machine is a steel bali charging model: it can be operated without wires 
after being fully charged, and cannot be turned on during charging (The 
charging white light flashes, and the white light stays on after being fully 
charged).
This machine is equipped with a digital display screen. Press and hold the 
power button for 2 seconds to turn on themachine, and the digital display 
screen will light up.
Alter 2 seconds, a 20 minute countdown will be displayed. Press and hold for 
2 seconds to turn off the device, and the white light on the digital display 

screen will turn off.The power button also has the ability switch functions.
When turning on the negative pressure working state, short press once to release gas 
for 1 second, which can easily solve theproblem of difficult tank lifting the problem. In the 
heating and negative pressure power on state, press the power button briefly to switch 
to H(representing heating), and then press it briefly to switch to F (representing negative 
pressure). Press the gear adjustment button to adjust the gear value up and down, with 
the highest gear being 30. At the same time as the heating function is turned on, the 
chassis red light lights up and the temperature is around 45 degrees. The chassis has 8 
massage elastic steel balls that can be used for hot compress massage.
This machine comes with a cleaning function, and each unit is equipped with a silicone 
tube. Connect the silicone tube to the bottom filter position, and turn on the negative 
pressure function to suck water inte the machine, allowing the interior of the machine to 
be automatically cleaned.



The cleaning steps are shown in the following example diagram

1. Remove the plug 
from the hole.

2. Insert the tube 
into the filter port. 

3. Press the negative 
pressure function key 
to clean.

MAINTENANCE AND CLEANING 

1. Please put the product in a safe place to avoid falling. Do not put heavy objects on the 
product to prevent damage.
2. Please store in a dry and well ventilated place to avoid strong sunlight, corrosive gas 
and liquid erosion.
3. Please keep this product out of the reach of children.
4. When not in use for a long time, turn off the power supply and keep it fully charged 
every two months.
5. In case of technical failure, please contact technicians for maintenance in time. Do not 
disassemble the product without permission
6. Before cleaning, the power supply must be cut off and the cleaning can be started only 
after the machine is cooled.
7. Clean with soft and slightly wet sponge or soft cloth. Do not clean the product with cor-
rosive chemical cleaner.
8. This machine is not waterproof. It is strictly prohibited to use in humid environment, 
and can not be washed with water to avoid water or other liquids. The body enters the 
machine body to avoid short circuit or electric shock during use.

POWER 8W

CHARGING 5V 2A

VOLTAGE DC 3.7V

MATERIAL stainless steel beads, ABS, PC

WARRANTY
 

The seller is liable for defective goods for 2 years from the date of delivery.

All pictures and drawings are for reference only.

TECHNICAL DATA



EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-4:2013+A1l2017
IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017
IEC 62321-8:2017

Producer:
Malis B. Machoński Sp. K.
Zbożowa 2E, Wysogotowo 
62-081, Przeźmierowo, Polska
www.malis.pl

The symbol of the crossed-out wheeled waste container placed on the products informs that used 
electrical and electronic equipment (hereinafter also "waste equipment" or "electro-waste") may not 
be disposed of with municipal waste. By throwing e-waste into the container, you pose a threat to the 
environment. Used equipment may contain substances (e.g. lead, cadmium, chromium, bromine, 
mercury, freon) that are dangerous to human health and life and to the environment. By sorting and 
handing over used equipment for processing, recovery, recycling and disposal, you protect the 
environment against pollution and contamination, you contribute to reducing the use of natural 
resources and lowering the production costs of new equipment.

Disposal of electrical equipment

DECLARATION OF CONFORMITY

Malis B. Machoński Sp. K. declares that device described in this manual meets all 
the requirements of the:

(EMC) Directive 2014/30/EU
RoHS 2011/65/EU + (EU) 2015/863 + (EU) 2017/2102

Meets the following standards:



BEDIENUNGSANLEITUNG

CUPPING-MASSAGEGERÄT
PROSCULPT



BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER IN-
BETRIEBNAHME DES GERÄTS! BEACHTEN SIE ALLE SICHERHE-
ITSHINWEISE, UM SCHÄDEN DURCH UNSACHGEMÄSSE 
VERWENDUNG ZU VERMEIDEN! BEWAHREN SIE DIE BEDIE-
NUNGSANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.
Das Schaben basiert auf der Meridianlehre und den Shu-Punkten der Traditionellen Chi-
nesischen Medizin (TCM). Dabei wird die Hautoberfläche wiederholt geschabt und gerie-
ben, um sie zu glätten. Es gibt rote Hirsekörner oder dunkelrote Blutungspunkte und ande-
re „Sha-Veränderungen“, die die Durchblutung fördern und Sha durchdringen, Qi und Blut 
regulieren. Das Ausstreichen der Meridiane und Kollateralen kann den Stoffwechsel des 
gesamten Körpers verbessern und die allgemeine Gesundheit fördern.
Das Gerät kann Fettschichten an bestimmten Körperstellen absaugen und die Meridiane 
sowie Akupunkturpunkte stimulieren. Gleichzeitig aktiviert es die Zellvitalität im Behan-
dlungsbereich, verbessert den Stoffwechsel und löst tieferliegendes Fett durch Wär-
meenergie. Die Temperatur des Fetts bewirkt dessen Auflösung und Verstoffwechselung, 
entfernt überschüssige Giftstoffe und Feuchtigkeit und strafft die Kollagenfasern in der 
Haut. Dadurch wird das Gewebe gestreckt, Fett und Feuchtigkeit reduziert, die Haut ge-
strafft und die Körperkonturen geformt.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Personen mit Blutungen oder Blutungsneigung sowie Personen mit Krampfadern ist die 
Teilnahme untersagt.
2. Die Anwendung ist untersagt bei Schwangerschaft, Menstruation, Hautverletzungen, 
Hautempfindlichkeit, postoperativen Patienten, Patienten mit hohem Fieber oder schwe-
ren Erkrankungen.
3. Bei Erkrankungen, die zu Blutungen führen, wie Thrombozytopenie, Leukämie, Hämophi-
lie, Purpura Schönlein-Henoch und anderen Krankheiten, ist die Behandlung für Patienten 
mit Blutkrankheiten verboten.
4. Übermäßige Müdigkeit, Trunkenheit und zu langes Aufbleiben sind verboten (auch 2 
Stunden vor und nach den Mahlzeiten sind verboten).
5. Das Modell mit 12 Heizstufen und roter Kontrollleuchte verfügt über eine Heizfläche, die 
nicht hitzeempfindlich ist und nicht von Säuglingen oder Personen, die sich nicht selbst 
versorgen können, verwendet werden sollte.
6. Bei der Anwendung sollte es in eine Richtung abgeschabt werden, nicht abwechselnd 
nach oben und unten oder in eine Richtung.
links und rechts.
7. Bei der Anwendung kann es bei Personen mit eingeschränkter lokaler Mikrozirkulation zu 
Hautunreinheiten (Sha) kommen, die sich jedoch von selbst wieder auflösen – ein norma-
ler Vorgang. Im Alltag dient das Produkt hauptsächlich der sanften Massage. Es ist nicht 
notwendig, die Hautunreinheiten zu entfernen. Sie können abgeschabt werden, bis die 
Poren geöffnet sind und die Haut gerötet und warm ist.
8. Die Anwendungsdauer darf nicht zu lang sein, und eine kontinuierliche großflächige 
Massage ist nicht zulässig.
9. Nach der Anwendung erweitern sich die Blutgefäße an der Hautoberfläche. Sie sollten 
sich 45 Minuten ausruhen, bevor Sie baden.

Hinweis: Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um ein Medizinprodukt. Es kann da-
her nicht garantiert werden, dass ein Medizinprodukt eine therapeutische Funktion 
erfüllen kann.



PRODUKTBESCHREIBUNG

Ladeschnittstelle

Strom-/Funktionsumschaltung

Druckentlastung

Zahnradeinstellung

Base

BENUTZERANLEITUNG

Bei diesem Gerät handelt es sich um ein Stahl-Bali-Ladegerät: Es kann nach 
vollständiger Aufladung kabellos betrieben werden und darf während des 
Ladevorgangs nicht eingeschaltet werden (die weiße Ladeanzeige blinkt, 
und die weiße Anzeige bleibt nach vollständiger Aufladung an).
Dieses Gerät ist mit einem digitalen Display ausgestattet. Halten Sie den 
Netzschalter 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Das di-
gitale Display leuchtet dann auf.
Nach 2 Sekunden wird ein 20-Minuten-Countdown angezeigt. Zum Ausschal-
ten des Geräts 2 Sekunden lang gedrückt halten; die weiße Leuchte auf dem 

Display erlischt. Der Ein-/Ausschalter dient auch als Funktionsschalter.
Beim Einschalten des Unterdruckbetriebs drücken Sie kurz den Schalter, um für eine Se-
kunde Gas abzulassen. Dies erleichtert das Anheben des Tanks. Im Heiz- und Unterdruc-
kbetrieb drücken Sie kurz den Ein-/Ausschalter, um auf „H“ (Heizen) zu wechseln, und an-
schließend erneut kurz, um auf „F“ (Unterdruck) zu wechseln. Mit dem Einstellknopf lässt 
sich die Heizstufe bis Stufe 30 anpassen. Sobald die Heizfunktion aktiviert ist, leuchtet die 
rote Kontrollleuchte am Gehäuse auf und die Temperatur beträgt ca. 45 Grad. Das Ge-
häuse verfügt über acht elastische Stahlkugeln für eine wohltuende Wärmemassage.
Dieses Gerät verfügt über eine Reinigungsfunktion und ist mit einem Silikonschlauch au-
sgestattet. Schließen Sie den Silikonschlauch an den unteren Filter an und aktivieren Sie 
die Unterdruckfunktion, um Wasser in das Gerät zu saugen. Dadurch wird das Innere des 
Geräts automatisch gereinigt.



Die Reinigungsschritte sind im folgenden Beispieldiagramm dargestellt.

1. Den Stopfen aus der 
Öffnung entfernen.

2. Führen Sie den 
Schlauch in den Fil-
teranschluss ein.

3. Drücken Sie die Taste 
für die Unterdruckfunk-
tion, um zu reinigen.

WARTUNG UND REINIGUNG

1. Bitte stellen Sie das Produkt an einen sicheren Ort, damit es nicht herunterfällt. Stellen Sie 
keine schweren Gegenstände darauf, um Beschädigungen zu vermeiden.
2. Bitte lagern Sie das Produkt an einem trockenen und gut belüfteten Ort, um es vor star-
ker Sonneneinstrahlung, korrosiven Gasen und Flüssigkeiten zu schützen.
3. Bitte bewahren Sie dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
4. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie es vom Stromnetz ab und 
laden Sie es alle zwei Monate vollständig auf.
5. Im Falle eines technischen Defekts wenden Sie sich bitte umgehend an unsere Techni-
ker. Zerlegen Sie das Produkt nicht ohne Genehmigung.
6. Vor der Reinigung muss die Stromzufuhr unterbrochen werden. Mit der Reinigung kann 
erst begonnen werden, wenn die Maschine abgekühlt ist.
7. Mit einem weichen, leicht angefeuchteten Schwamm oder Tuch reinigen. Verwenden 
Sie keine ätzenden chemischen Reinigungsmittel.
8. Dieses Gerät ist nicht wasserdicht. Die Verwendung in feuchter Umgebung ist stren-
gstens untersagt. Es darf nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten abgewaschen 
werden. Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper in das Gerätegehäuse eindringen, 
um Kurzschlüsse oder Stromschläge während des Gebrauchs zu vermeiden.

LEISTUNG 8W

AUFLADEN 5V 2A

STROMSPANNUNG 3,7 V Gleichstrom

MATERIAL Edelstahlperlen, ABS, PC

GARANTIE
 

Der Verkäufer haftet für mangelhafte Ware für einen Zeitraum von 2 Jahren ab Lieferdatum.

Alle Bilder und Zeichnungen dienen nur als Referenz.

TECHNISCHE DATEN



Hersteller:
Malis B. Machoński Sp. K.
Zbożowa 2E, Wysogotowo 
62-081, Przeźmierowo, Polska
www.malis.pl

Das Symbol des durchgestrichenen Abfallbehälters auf den Produkten weist darauf hin, dass 
gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte (im Folgenden auch „Altgeräte“ oder „Elektroschrott“) nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen. Wenn Sie Elektroschrott in den Container werfen, 
gefährden Sie die Umwelt. Altgeräte können Stoffe enthalten (z.B. Blei, Cadmium, Chrom, Brom, 
Quecksilber, Freon), die für die Gesundheit und das Leben von Menschen und für die Umwelt 
gefährlich sind. Durch die Sortierung und Abgabe von Altgeräten zur Aufbereitung, Verwertung, zum 
Recycling und zur Entsorgung schützen Sie die Umwelt vor Verschmutzung und Kontamination, tragen 
zur Verringerung des Verbrauchs natürlicher Ressourcen bei und senken die Produktionskosten für 
neue Geräte.

Entsorgung von Elektrogeräten

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Malis B. Machoński Sp. K. erklärt, dass das in diesem Handbuch beschriebene Gerät 
alle Anforderungen der:

(EMC) Directive 2014/30/EU
RoHS 2011/65/EU + (EU) 2015/863 + (EU) 2017/2102

Erfüllt die folgenden Normen:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-4:2013+A1l2017
IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017
IEC 62321-8:2017
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